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1. PŘEDMLUVA
Terminal units, neboli Terminální jednotky MEDIUNIT (dále jen “TU”) jsou 
zdravotnické prostředky klasifi kované ve třídě IIb podle směrnice o pro-
středcích zdravotnické techniky 93/42/EEC.
Základní požadavky směrnice 93/42/EEC jsou v souladu s normami  EN 
ISO 9170-1, EN ISO 7396-1 a příslušnými národními normami.
Tento návod k použití je platný pro všechny typy TU - DIN, CZ, BSI, SS. 

2. ÚČEL POUŽITÍ 
TU jsou zařízení určená pro montáž na nemocniční nízkotlaké plynové roz-
vody jako koncová odběrná místa a pro zdravotnické dopravní prostředky 
v souladu s normou EN ISO 1789. TU je místo, kde obsluha připojuje a 
odpojuje vstup  dalších medicinální zařízení, např. medicinální hadice, prů-
tokoměry a další. 
TU je konstruována tak, že není možné ji propojit s medicinálním zařízením 
určeným pro jiný druh plynu, než pro který je TU určena. 

TU nesmí být uvedena do provozu dříve než po důkladném prostudování 
tohoto návodu k použití.

Obsluha TU musí být řádně zaškolena - viz kap. 4. 

ZÁKLADNÍ VARIANTY TU (ROZDĚLENÍ DLE PLYNŮ):
• kyslík (O

2)

• medicinální vzduch (AIR) 
• vzduch pro pohon chirurgických nástrojů (AIR -800 )                                                                 
• rajský plyn (oxid dusný) 
    (N

2
O)

• oxid uhličitý (CO
2
)

• podtlak (Vacuum)
    (VAC)
• dusík (N

2
)

• argon (Ar)
• a jejich směsi 

ČEŠTINA
NÁVOD K POUŽITÍ: TU MEDIUNIT
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3. PROVOZNÍ, PŘEPRAVNÍ A SKLADOVACÍ POD-
MÍNKY
UDRŽUJTE VÝROBEK A JEHO PŘÍSLUŠENSTVÍ MIMO:

• zdroje tepla (oheň, cigarety,...),
• hořlavé materiály, 
• oleje a mastnotu (pozor při používání krémů na ruce),
• vody, 
• prachu. 

Výrobek včetně jeho příslušenství musí být zajištěn proti překlopení.

Vždy dodržujte normy pro čistotu kyslíku. 

Výrobek a jeho příslušenství se smí používat pouze v dobře odvětraných 
prostorech. 

PROVOZNÍ PODMÍNKY 
SKLADOVACÍ A PŘEPRAVNÍ 

PODMÍNKY 

-20/+60 °C -30/+70 °C

10/100% 20/70%

600/1200 mbar 600/1200 mbar

Před použitím musí být výrobek uchováván v původních obalech. Při pře-
vozu a skladování GCE doporučuje použít originální balení (včetně sáčků 
a krytek). 
Pro prevenci nehod a ochranu životního prostředí je třeba dodržovat záko-
ny a národní předpisy pro medicinální plyny. 
BEZPEČNOST PROVOZU
TU popsané v tomto návodu k použití jsou určeny pro medicinální plyny 
a následné postupy pro bezpečné a efektivní použití těchto stlačených 
plynů.

4. INSTRUKTÁŽ A ŠKOLENÍ PRACOVNÍKŮ 
Dle medicinální direktivy 93/42/EEC má poskytovatel zařízení povinnost 
poskytnout všem uživatelům a osobám manipulujícím s výrobkem návod k 
použití & technickou dokumentaci pro daný produkt, a také těmto osobám 
zajistit řádné proškolení pro zajištění správného provozu. Osoby ve výcvi-
ku musí být pod dozorem zkušené osoby. 

Nepoužívejte zařízení bez řádného proškolení. Školení musí provádět 
pouze osoba s patřičným vzděláním, zkušeností a znalostí a musí být po-
učena výrobcem

Pro další informace o programu školení, kontaktujte GCE. 
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5. POPIS VÝROBKU A TECHNICKÉ PARAMETRY 

POPIS VÝROBKU
TU je medicinální zařízení, kde obsluha připojuje nebo odpojuje přívod sta-
novených medicinálních plynů pro anestetické přístroje, plicní ventilátory 
nebo jiné zdravotnické zařízení. 

A B C D E F G H I J K

A - KRYTKY
Krytky jsou součástí tlačítka, jejich barevné provedení je specifi cké podle 
plynu, pro který je TU určena.
B - TLAČÍTKO
Tlačítko slouží k uvolnění v TU připojených medicinálních zařízení.
C- KRYT – MĚLKÝ NEBO HLUBOKÝ (RECESSED COVER OR EXPOSED 
COVER)
Kryt mělký (recessed) C1 nebo hluboký (exposed) C2 je základní vzhledová 
součást celé TU.
D - RYCHLOSPOJKA (QC)
Rychlospojka slouží k připojení medicinálního zařízení k TU.  Rychlospojka 
umožní připojení pouze zařízení pro konkrétní typ plynu. Rychlospojku lze 
připojit (přišroubovat) pouze na zástavbu pro shodný plyn. Pouze rychlo-
spojka DIN obsahuje navíc tzv. parkovací pozici, ostatní národní varianty 
TU (CZ, BSI, SS) ji neobsahují. Funkce parkovací pozice je podrobněji po-
psána v bodě 7 tohoto návodu.
E - ŠROUBY M5X12 
TU obsahuje 3ks šroubů M5x12 pro připevnění zástavby v instalační kra-
bici.
F - O-KROUŽEK 
Zástavba obsahuje O-kroužek jako základní těsnící prvek mezi zástavbou 
a rychlospojkou.
G - UZAVÍRACÍ VENTIL TU 
Součástí každé TU je samočinný uzavírací ventil, který automaticky uzavře 
zástavbu, není-li k rychlospojce nic připojeno.
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H - ZÁSTAVBA S AXIÁLNÍM NEBO RADIÁLNÍM PŘIPOJENÍM
Zástavba je po instalaci pevnou částí TU. Zástavba může mít:
• axiální vstupní připojení
• radiální vstupní připojení. 
I - ZAJIŠŤOVACÍ DESKA
Zajišťovací deska zajišťuje zástavbu s rychlospojkou v instalační krabici(J). 
J - INSTALAČNÍ KRABICE
Instalační krabice slouží k instalaci TU do zdi nebo na zeď.
K - PRŮCHODKA
Průchodka chrání TU isntalaci proti nečistotám. 

TECHNICKÉ PARAMETRY
ROZMĚRY: 
• výška: 62,5mm   
• průměr instalační krabice: 60mm
• Váha TU: 0,37kg
VSTUPNÍ TLAK: 
• -0,4 až -0,9bar pro podtlak 
•  4 až 5bar pro stlačené medicinální plyny
•  7 až 10bar pro vzduch nebo dusík pro pohon chirurgických nástrojů
NOMINÁLNÍ PRŮTOK: 
•  40l/min pro stlačené medicinální plyny
• 350l/min pro vzduch nebo dusík pro pohon chirurgických nástrojů
• 25l/min pro podtlakové systémy

6. INSTALACE TU, KONTROLA PO INSTALACI 

6.1. INSTALACE 
Instalace může být prováděna pouze osobou, která vlastní potřebné cer-
tifi káty odpovídající národním normám a zákonům pro montáže a opravy 
vyhrazených medicinálních plynových zařízení. Nomy zabývající se insta-
lacemi a testováním v nemocnicích jsou EN ISO 7396-1 pro medicinální 
rozvody a EN ISO 5359 pro instalace s nízkotlakými hadicemi.  Pro více 
informací kontaktujte GCE nebo distributora GCE výrobků.

Nikdy nepřipojujte zástavbu pro určitý plyn k potrubí distribujícímu jiný 
typ plynu!

Při montáži vždy používejte vhodné a funkční nářadí a dbejte na bezpeč-
nostní požadavky pro provoz, dopravu, skladování a dodržujte odpovída-
jící čistotu TU (viz. kapitola 3). 

Zajistěte, aby všechna zařízení, nástroje, ale též ruce a pracovní oděvy 
byly čisté a prosté od tuku či oleje.
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VIZUÁLNÍ KONTROLA PŘED INSTALACÍ
•  Zkontrolujte, zda jednotlivé komponenty v balení (včetně značení) ne-

jsou viditelně poškozené. Pokud vykazují znaky poškození, vyřaďte je z 
provozu a označte jejich stav.

•  Vizuálně zkontrolujte, zda není výrobek znečištěný; v případě potřeby 
postupujte dle postupu čištění, který je popsán v tomto návodu k použití.

Pozn. Při instalaci TU se řiďte lokálními 
standardy a projektovou dokumentací. 
GCE doporučuje dodržovat následující 
způsob instalace TU:

•  Dodržujte pořadí plynů zleva dopra-
va nebo shora dolů následovně:  O2; 
N2O; O2/N2O; AIR; AIR-800; CO2; 

VAC; ostatní

•  Doporučená vzdálenost mezi jednot-

livými instalovanými TU:

SPECIÁLNÍ SET NÁŘADÍ (MP_00345) PRO INSTALACI RYCHLOSPOJKY 
(QC)
MONTÁŽNÍ KLÍČ: 
Určený pro držení QC ve správné 
pozici

TRUBKOVÝ KLÍČ: 
Určený pro utažení QC
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6.1.1.  INSTALACE DO ZDI (RECESSED COVER)

J L H1 I E

H2

K

4x otvor (O)

• Vyvrtejte otvor vrtákem o průměru 60 - 65 mm pro instalaci instalační 
krabice (J)

• V případě instalace axiální zástavby (H2): vyvrtejte otvor na dně instalač-
ní krabice (J) pro axiální připojení a průchodkou (K) utěsněte otvor pro 
radiální připojení.  

• V případě instalace radiální zástavby (H1) pokračujte dalším bodem.
• Pomocí čtyř šroubů (L) připevněte instalační krabici (J). 

V případě sádrování ochraňte izolační páskou čtyři otvory (O) pro zacvak-
nutí krytu na instalační krabici (J) před nečistotami při sádrování.

• Nasuňte zajišťovací desku (I) na zástavbu (radiální H1 nebo axiální H2) a 
takto připravenou zástavbu vložte do instalační krabice (J).

•  Pomocí tří šroubů M5x12 (E) zajistěte zástavbu (H1 nebo H2) v instalační 
krabici (J). 

•  V případě instalace radiální zástavby (H1): na trubku pro připojení k po-
trubnímu rozvodu nasuňte průchodku (K) pro utěsnění radiálního otvoru 
na instalační krabici (J)

•  Proveďte připojení k rozvodu medicinálního plynu:
•  V případě připojení radiální zástavby  (H1) připojte potrubí pájením k 

potrubnímu rozvodu dle EN ISO 7396-1.
•  V případě připojení na axiální zástavbu  (H2) připojení hadice pro-

veďte dle EN ISO 5359.
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6.1.2.  INSTALACE NA ZEĎ (EXPOSED COVER)
J I H1 E L

H2

K

LE

H

I

•  V případě instalace axiální zástavby (H2): vyvrtejte otvor pro axiální při-
pojení do dna krabice (v místě označení) a do zdi. Utěsněte otvor pro 
radiání připojení průchodkou (K). 

• V případě instalace radiální zástavby (H1) pokračujte dalším bodem
• Nasuňte zajišťovací desku (I) na zástavbu (radiální H1 nebo axiální H2) a 

takto připravenou zástavbu vložte do instalační krabice (J).
• Pomocí tří šroubů M5x12 (E) zajistěte zástavbu (H1 nebo H2) v instalační 

krabici (J). 
•  V případě instalace radiální zástavby (H1): na trubku pro připojení k po-

trubnímu rozvodu nasuňte průchodku (K) pro utěsnění radiálního otvoru 
na instalační krabici (J)

•  Instalační krabici (J) se zajištěnou zástavbou (H1 nebo H2) poté instalujte 
na zeď pomocí dvou šroubů (L) do předlisovaných neprůchozích otvorů 
na dně instalační krabice (J) (viz obrázek výše).

•  Proveďte připojení k rozvodu medicinálního plynu:
•  V případě připojení radiální zástavby  (H1) připojte potrubí pájením k 

potrubnímu rozvodu dle EN ISO 7396-1.
•  V případě připojení na axiální zástavbu  (H2) připojení hadice pro-

veďte dle EN ISO 5359.
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6.1.3.  INSTALACE RYCHLOSPOJKY (QC)

A B C2 C1 D F H J

Vodící plocha

•  Před montáží rychlospojky (D) do zástavby (H1 nebo H2) zkontrolujte pří-
tomnost O-kroužku (F) v zástavbě (H1 nebo H2). 

• Rychlospojku (D) našroubujte na zástavbu (H1 nebo H2) a rukou utáhně-
te. Poté pomocí speciální sady nářadí (MP_00345) dotáhněte pomocí 
trubkového klíče rychlospojku o 45°, zároveň držte pomocí montážního 
klíče správnou pozici rychlospojky (D) - tzn. vodící plocha na těle QC (viz 
obrázek) je vodorovně a směřuje směrem dolů. (viz obrázek). 

•  Podle typu instalace zacvakněte mělký (C2) nebo hluboký kryt (C1) – do-
držujte správnou orientaci CE značení na krytu – vodorovně, v pravém 
dolním rohu

•  Zacvakněte tlačítko (B) do rychlospojky (D) 
•  Do tlačítka (B) zacvakněte správné krytky (A) dle připojeného typu plynu. 

U plynů obsahujících  dvě různé barvy krytek dodržujte pořadí barev 
směrem zleva – doprava dle normy EN ISO 9170-1 nebo národních pře-
pisů: např. Medicinální vzduch (AIR) – černá-bílá.
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6.1.4.  INSTALACE DO NÁSTĚNNÉ RAMPY NEBO STROPNÍCH 
STATIVŮ

A B C2 Q D E I HJ2 OP L

N

•  Instalaci terminální jednotky do nástěnné rampy nebo stropních stativů 
(L) můžete provést dvěma způsoby:
a) s použitím zajišťovací desky (I), kterou nasunete na zástavbu terminál-
ní jednotky (H) a takto připravenou zástavbu upevníte do kanálu pomocí 
šroubů M5 (E) – šrouby nedotahujte na pevno.
b) zástavbu terminální jednotky (H) připevněte pomocí dvou šroubů M4 
(N) ke dnu zástavby terminální jednotky – šrouby nedotahujte na pevno.

• Proveďte připojení k rozvodu medicinálního plynu.
• Připojení radiální zástavby (H1) připojte potrubí pájením k potrubní-

mu rozvodu dle EN ISO 7396-1. 
• Připojení na hadicový nástavec proveďte dle EN ISO 5359. 

•  Před montáží rychlospojky (D) do zástavby (H) zkontrolujte přítomnost 
O-kroužku (F) v zástavbě (H). 

•  Našroubujte rychlospojku (D) na zástavbu (H) a rukou utáhněte. Poté po-
mocí speciální sady nářadí (MP_00345) dotáhněte pomocí trubkového 
klíče rychlospojku o 45°, zároveň držte pomocí montážního klíče správ-
nou pozici rychlospojky (D) – tzn. vodící plocha na těle QC je vodorovně 
a směřuje směrem dolů.
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6.1.4.1 V PŘÍPADĚ INSTALACE DO NÁSTĚNNÉ RAMPY POSTUPUJTE NÁ-
SLEDOVNĚ:
•  vyvrtejte do plechu (O) otvor o průměru 65mm a plech zasuňte do rampy 

(L)
•  Vložte instalační krabici (J2) do vyvrtaného otvoru a pozici krabice (J2) 

vycentrujte pomocí nástroje (P), který nasadíte na rychlospojku (D). Kra-
bici připevněte pomocí dvou až čtyř závrtných šroubů (Q).

Pozn: Bez vycentrování instalační krabice (J2) vůči rychlospojce (D) nelze 
správně dokončit instalaci. 
•  Pro úplné zajištění zástavby dotáhněte šrouby (M nebo N) na pevno. 
•  Zacvakněte mělký kryt (C2) – dodržujte správnou orientaci CE značení 

na krytu – vodorovně, v pravém dolním rohu.
•  Zacvakněte tlačítko (B) do rychlospojky (D)
•  Do tlačítka (B) zacvakněte správné krytky (A) dle připojeného typu ply-

nu. U plynů obsahujících dvě různé barvy krytek dodržujte pořadí barev 
směrem zleva – doprava dle normy EN ISO 9170-1 nebo národních před-
pisů: např. medicinální vzduch (AIR) – černá-bílá

6.1.4.2 V PŘÍPADĚ POUŽITÍ POUZE GCE TLAČÍTKA POSTUPUJTE NÁ-
SLEDOVNĚ:
•  Vyvrtejte do plechu (O) otvor o průměru 65mm a plech zasuňte do ram-

py (L)
•  Vycentrujte rychlospojku vůči otvoru v plechu. 
•  Pro úplné zajištění zástavby dotáhněte šrouby (M nebo N) na pevno. 
•  Zacvakněte tlačítko (B) do rychlospojky (D)
•  Do tlačítka (B) zacvakněte správné krytky (A) dle připojeného typu ply-

nu. U plynů obsahujících dvě různé barvy krytek dodržujte pořadí barev 
směrem zleva – doprava dle normy EN ISO 9170-1 nebo národních před-
pisů: např. medicinální vzduch (AIR) – černá-bílá

6.2. TEST PO PROVEDENÍ INSTALACE
TEST FUNKČNOSTI A TĚSNOSTI PO DOKONČENÍ INSTALACE
•  Otestujte funkčnost TU připojením správného typu ko-

nektoru (probe).
• Zkontrolujte, zda je logo GCE v pozici jako na obrázku, 

tzn. rychlospojka je zapozicována správně. 
• Otestujte těsnost nainstalované TU. Maximální testovací 

tlak nesmí přesáhnout 24 bar. 

Jakékoliv další zde neuvedené podmínky instalace a po-
stupy testování po instalaci se řídí dle platné normy EN ISO 7396-1 a EN 
ISO 5359.
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7. PROVOZ

7.1. PŘED POUŽITÍM
PŘÍPRAVA PRO POUŽITÍ TU
•  Zkontrolujte, zda není TU (včetně značení) viditelně zevně poškozena. 

Pokud vykazuje znaky vnějšího poškození, zabraňte její použití a označ-
te její stav, informujte zodpovědnou osobu a volejte servis - viz kap. 9.2. 

• 

TU je určena pouze k použití pro plyn specifi kovaný na tlačítku. Nikdy se 
nepokoušejte ji použít pro jiný plyn.

7.2. PŘIPOJENÍ K TU
Jakékoliv použité příslušenství připojené do TU musí být kompatibilní s 
plynem, pro který je TU určena.

Vždy se ujistěte, že je zařízení nejprve připojeno do TU a poté aplikováno 
na pacientovi. 

7.2.1.  PŘIPOJENÍ K TU TYPU DIN (TU S PARKOVACÍ POZICÍ)
Zasuňte konektor (L1) TU ve dvou krocích:  
• první (parkovací) pozice - konektor je 

zafi xován, ale na výstupu neproudí plyn
• druhá fi nální pozice  - konektor je 

uzamčen v TU a na výstupu proudí plyn. 

Před každou aplikací na pacienta se  ujis-
těte, že je zařízení připojeno! 

7.2.2.  PŘIPOJENÍ K OSTATNÍM TYPŮM TU (CZ; BSI; SS) 
Konektor (L2) zasuňte do TU  do fi nální 
pozice, konektor je uzamčen v TU a na 
výstupu proudí plyn.  

L1

L2
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7.3. ODPOJENÍ OD TU

7.3.1.  ODPOJENÍ OD TU TYPU DIN (TU S PARKOVACÍ POZICÍ)

TU DIN obsahují tzv. parkovací pozici. Systém odpojení zástrčky od termi-
nální jednotky je odlišný než u všech ostatních typů TU

Pro odpojení zdravotnického zařízení z TU stiskněte tlačítko (B) do konco-
vé polohy a držte, konektor (L1)  „vyskočí“ do parkovací pozice, kde dojde 
k odvětrání připojeného zařízení. Po odvětrání můžete tlačítko pustit a ko-
nektor (L1) bezpečně vytáhnout z TU. 
L1 B L1 B

DIN TU - připojená DIN TU - v parkovací pozici

7.3.2.  ODPOJENÍ OD OSTATNÍCH TYPŮ TU (CZ; BSI; SS) 
Pro odpojení konektoru (L2) z TU držte 
konektor a stiskněte tlačítko (B) do kon-
cové polohy. Konektor (L2) je samovolně 
(tlakem plynu) vysunut z TU.

Při odpojení držte konektor. Tím zame-
zíte samovolnému vysunutí konektoru z 
TU - nebezpečí úrazu. 

7.4. PO KAŽDÉM POUŽITÍ
Odpojte použité zdravotnické prostředky od TU po každém použití!

8. ČIŠTĚNÍ
Nečistoty odstraňte jemným hadříkem namočeným v bezolejnaté, s kys-
líkem slučitelné, mýdlové vodě a proveďte oplach čistou vodou. Použité 
čistící prostředky musí splňovat normy týkající se čistoty pro kyslíková za-
řízení. Dezinfekce může být provedena roztokem na alkoholové bázi (po-
střikem nebo otíráním hadříkem).
Jestliže použijete jiné čisticí roztoky, ujistěte se, že tyto roztoky nemají ab-
razivní účinky a jsou kompatibilní s materiály výrobku: mosazí, plastovými 
komponenty a příslušným plynem. 

Nepoužívejte čistící roztoky obsahující čpavek!

Zařízení nevystavujte působení vody ani jiné kapaliny.

Zařízení nevystavujte vysokým teplotám.

L2 B

TU - připojená
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9. ÚDRŽBA A OPRAVY

9.1. ÚDRŽBA
GCE doporučuje provádět alespoň jednou ročně pravidelné prohlídky po-
skytovatelem výrobku zahrnující kontrolu těsnosti a správného fungování 
TU.
•  Proveďte test funkčnosti a těsnosti dle popisu v kap. 6.2.  Pokud je obje-

vena jakákoliv netěsnost či závada, použijte postup popsaný v kapitole 
9.2. 

•  Očistěte TU od případných nečistot.
•  Zkontrolujte neporušenost a přítomnost označení. V případě špatné či-

telnosti, kontaktujte GCE certifi kovanou osobu nebo výrobce pro výmě-
nu. 

Používejte pouze originální náhradní díly. 

Všechna těsnění a o-kroužky musí být poskytovatelem a uživatelem udr-
žovány v suchém, tmavém a čistém prostředí po celou dobu životnosti.

9.1.1.  PRAVIDELNÁ VÝMĚNA KOMPONENTŮ
U variant TU pro vzduch nebo dusík určených pro pohon chirurgických 
nástrojů musí být některé komponenty (o-kroužek v rychlospojce) měněny 
každé tři roky. Pro výměnu kontaktujte servis (kapitola 9.2). 
U všech variant TU (včetně výše zmíněné) musí být určité komponenty 
(rychlospojka, uzavírací ventil zástavby TU, pružina, o-kroužky v zástavbě 
TU) měněny po deseti letech. Pro výměnu kontaktujte servis (kapitola 9.2). 

9.2. OPRAVY
Servis, oprava a výměna jednotlivých náhradních dílů může být provádě-
na pouze osobou, která vlastní potřebné certifi káty odpovídající národním 
normám a zákonům pro montáže a opravy vyhrazených medicinálních 
plynových zařízení. Nomy zabývající se instalacemi a testováním v nemoc-
nicích jsou EN ISO 7396-1 pro medicinální rozvody a EN ISO 5359 pro 
instalace s nízkotlakými hadicemi. 
Pro více informací a aktuální seznam náhradních dílů kontaktujte GCE 
nebo distributora GCE výrobků.

Používejte pouze originální náhradní díly.

10. ŽIVOTNOST VÝROBKU, ÚDRŽBA A SERVIS

10.1. ČÍSLO DÁVKY A DATUM VÝROBY
Číslo vyražené na zástavbě  a rychlospojce se skládá z následujících údajů:
XXXXXXX: číslo dávky  
YY/MM: datový kód
Například: Číslo 7366506 ukazuje na komponent s číslem dávky 7366506. 
Například: Číslo 13/04 ukazuje na komponent  vyrobený v dubnu roku 
2013. 
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10.1.1.  ŽIVOTNOST VÝROBKU A NAKLÁDÁNÍ S ODPADY
Životnost TU, s výjimkou částí trvale připojených k potrubí, je 10 let. 
Obvodová část TU, pokud je dodržována pravidelná údržba- viz kapitola 9, 
má stejnou délku života jako potrubí v nemocnici. Po skončení životnosti 
produktu musí být produkt stažen z provozu. Vlastník zařízení musí 
zabránit opětovnému použití výrobku a nakládat s produktem v souladu 
se „směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2006/12 / ES ze dne 5. dubna 
2006 o odpadech “.
V souladu s článkem 33 nařízení REACH se společnost GCE, s.r.o. jako od-
povědný výrobce zavazuje informovat všechny zákazníky, pokud materiály 
obsahují 0,1 % nebo více látek uvedených na seznamu látek vzbuzujících 
velmi velké obavy (SVHC).
Nejčastěji používané mosazné slitiny používané pro karoserie a další mo-
sazné komponenty obsahují 2 - 3 % olova (Pb), Č. ES 231-468-6, Č. CAS 
7439-92-1. Při normálním používání se olovo neuvolní do plynu ani do okol-
ního prostředí. Po skončení životnosti musí být výrobek zlikvidován auto-
rizovanou fi rmou pro recyklaci kovů, aby byla zajištěna účinná likvidace 
materiálu s minimálním dopadem na životní prostředí a zdraví.
K dnešnímu dni nemáme žádné informace, které by naznačovaly, že v ja-
kémkoli produktu GCE jsou zahrnuty další materiály obsahující koncentra-
ce SVHC nad 0,1 %.

11. SLOVNÍK

Používejte návod k použití
Vhodné pro použití v 
nemocnicích 

Upozornění
Vhodné pro použití v 
sanitkách 

Udržujte mimo 
zdroje ohně a hořlavých 
materiálů 

REF Katalogové číslo 

Zabraňte kontaktu s oleji 
a mastnotou

LOT Číslo dávky

Horní a dolní vhkostní 
limit  

Křehké

Horní a dolní teplotní limit Použít do

Datum výroby Výrobce 
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VÝROBCE: 
GCE s.r.o. Tel :  +420 569 661 111
Zizkova 381 Fax : +420 569 661 602
583 01 Chotebor http://www.gcegroup.com
Česká republika © GCE s.r.o.

12. ZÁRUKA
Běžná záruční doba na výrobek je dva roky od data doručení výrobku zá-
kazníkům GCE (pokud není datum doručení známo, počítá se záruční doba 
od data uvedeného na výrobku). 
Běžná záruka je platná pouze na výrobky, které jsou používány dle návodu 
k použití, předepsaných norem a správné technické praxe.
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